NOTICES OF BOOKS

Myizeamu 3 2 — £ F a  (Eoglish dde: Mausewn). Fublished by Bijussu
Shuppansha 3% ﬁl-j tH Rﬁ it, Tokyo, ombly. First issue, April 1951,

.A! shcl\:vn by its sub-tithe Tdkyd kokuritsu hakubutsukan bifutsu-shi }:_ﬁ": @ jm
Wﬁ[{ %—ﬁj EE, this fine periodical s an art magazine cdited by the Tokyo National
Museum. On excellent are paper, with a colour plate on the front cover and numerous
biack-and-white plates inside, it is elegantly printed in small, clear type and is tastefully
produced.

Each issue, of about thirty-two pages, conmins about ten or twelve short but
authoritative articles (in Japanese). T'he range of subjects treated includes calligraphy,
sculpture, lacquer, carving, costumes, acchitecture, ceramics — in fact all branches of
Japanese art. Descriptions are given of special museum acquisitions, including archaeo-
logical finds, The art of Eurepe and America is oceasionally mentioned, but usually onty
when an exhibition of such art is held in a Jupanese museum,

Many of the issues are partly or wholily devoted to the study of a single subject:
thus No. 4 (July t9s51) is devoled o ukiyoe, No. 6 (Septeruber 1951} to scroll-painting,
and No. 8 {November 195t) to the Shaséin,

A maost valuable feature is the annual list of books and periodicals on art published
each year in Japan. "'he list for 1951 15 printed in No. g (December 1951) and for 1952
in No. 21 (December 1952).

A worthy partner to the old-established Kokka, this moderately priced pericdical
will do much 1o further the study of Jupanese art and culture, and merits the attention
of all Japanologists and art lovers.

E. B, CEADEL

Héryii Konds Hekiga Shi 83 % 35 4 % 6F K. English sub-title: “Wall
Paintings of the [lérynji Monastery”, Published for the [larynji Kondo lekiga
Sha Kanlkokai TIJ 1T ‘g by the Benrids {8 FY B Publishing Co., Kyoto and
Tokyo, 1931, Folder, 24 X 18 inches, containing thirty-six pages of plates and six
pages of introductory matter and prefaces, all pages being separate sheets of thick
papet, and ulso a booklet giving the table of contents and an explanatory booklet.

‘Fhe mural paintings of the Kondd (Golden Hall) of the 118ry0ji have long been
famous as outstanding relics of eighth-century IFar Lastern arr, That they were badly
damaged early (n the morning of January 26, 1949, in a disastrous fire, after surviving
almest intact the hazards of twelve centuries, was felt by the Japabese as a national

disaster. The publication of this complete set of large colour photographs of the murals

is therefore to be heartily welcomed, providing as it does a clear and accurate record of
originals now so unhappily spoilt.

In 1934 it was decided that certain repair and rebuilding was necessary in the
Konda, and Dr, Tukeda Goichi, who was in charge of the work, commissioned a set of
full-size photographs, to act as a rephlica of the murals in the event of their aceidental
destruction. The work of photography wus carried out in 1935 by Mr. Nukamura
Takeshird of the Benridd (the present publishers). A few collotype copies of these

photographs were distributed in 1636 to museums, universities and libraries in Japan
and zbroad.
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By a stroke of good fortune, Mr. Nakamura, at the same tune as he was taking the
officially commissioned photographs in 1935, also took; at his own initiative and
expense, a complete set of colour photographs. These included not only complete
photographs of each of the murals, but alse detail photographs of certuin parts of most
of the murals, It is these colour phatographs that have been reproduced for the first
time in this volume,

"I'here have, of course, been many sets of reproductions of the paintings published
previously. Best known to Western readers are probubly the black-and-white photo-
graphs among the eighty-five plates accompanying the translation by W. R. B. Acker
and B. Rowland of Naitd Toichird’s book F orydji hekiga no kenkyti {The Wall-FPaintings
of Héryigi, 2 vols., Baltimore, 5943), but the new colour plates far surpass all other
published reproductions in clarity and fidelity. (It may he mentioned here that from
1940 onwards a number of painters including Nukamura Gakuryd, Irie Hakd,
Hashimoto Meiji and Arai Kampo were commissioned to paint full-size exact copies of
the murals: this work was not finished before the fire, but in so far as they were com-
pleted these copies are naturally the most satisfactory replicas of the originals for those
who are able to vigit Japan.)

"I'he folder contains an explanatory booklet by T'anaka lchimatsu, “An Introduc-
tion 1o the Wall Paintings in the Main Fall of the [15rynji Monastery”, which serves as
a useful survey of the various theories about the early history of the Kondo.

Of the plutes, twelve are colour photographs of the twelve murals, and eighteen
are detail photographs {mostly in colour) of murals Nos, 1,2, 6, 8, 9, 10, and 12. The
last two plates give details of murals Nos. 6 and 10 before and after the fire respec-
tively for the sake of comparison. English sub-titles are liberally supplied.

This publicution was made possible by a grant frota the Japanese government, and
there is a preface by the Pricne Minister and another by the Minister of Lducation. ‘The
volume is a worthy production in every respect.

E. B. CEADEL

Eratic Colour Prints of the Ming Period, with an Lssay on Chinese Sex Life from the
Han to the Ch'ing Dynssty, B.C. 206-a.0. 1644. By L. H. van Gulik, Lic.D.

3 vols. (Vol. 1 i 5 m % , xx-+ 242 pp.: Vol. 1] H ﬁz - ﬂ-l, ii-4-210 pp.

Vol. 111, 25 fT.). Privately published in fifty copies, Tokyo, 1951.

In spite of the subject of this work (which has been published in an extremely
limited edition to prevent its falling into unauthorized hands}, it is so important for the
study uf Chinese sociology and medical history, and the reputation of the author is so
high that its contents and availubility deserve 10 be made known to scholars.

Dr. van Gulik was led to undertake his study by a fortuitous event—his purchase
of a set of old Chinese printing blocks which subsequently proved to be the blocks of an
erotic picture album, the Hua-ying-chin-chén * % 3R |8, of about 1610,

"The Ming erotic prints had a shert but Aourishing history. The earliest album
belonged to the Lung-ch'ing period (1567-72), and the peak of popularity was reached
about 1610, The last known album dates from about 1640. Their vogue in elegant
circles ol society in these seventy years was great, but at the beginning of the Ch'ing
dynasty there was a strong reaction, and nearly all copies of the albums were destroyed,
only s few copies remaining in private libraries.

Dr. van Gulik's purchase of the blocks wus therefore a valuable discovery, and he
determined to have some copies struck off from them in order 10 make accessible ta
specialists a specimen of these albums. His original intenmion was to append to these
copies a brief treatment of Chinese eroric art, but he soon telt that it would be desirable,
especially in view of the paucity of material in Chinese literary sources and in Western
sinological literature, to provide a fuller survey showing the historical development of
Chinese erasic and related literature from the Han period onwards, so that the signi-
ficance of the prints of the Minyg period could be viewed in perspective and not in
isolation. This survey forms the bulk of Volume [, and consists mainky of stetements of
fuct and teanslations, with commentaries, of various texts.
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Volume I1 contains the complete Chinese texts of the works which are quoted and
translated in Volume L. Since only a few of these are available in reprints, and since the
majority are very rare, Dr. van Gulik has performed a service by reproducing them.
The volume includes the full wexy of the ffua-ying-chin-chén and of another erotic

) ; Y . .
picture album Féng-tiu-chieh-ch'ang B, HE 8 W} . with vight other complete texes and
selections from several others, .

Volume I11 is the Hua-ying-chin-chén itself, newly printed in colour from the old
blocks.

The whole of Volume 1 (except for che frontispiece and nine plates, which are
wood prints, and twelve other illusirations in collotype) and of Voluine 1T has been
handwritten by the auther himself on siencils. His hundwriuing, both in English and
Chinese, is adinirably level and clear, u remarkable piece of patient and painstaking
work, Although stencilied rexts often yield a disappoinring impression, these volumes,
with handmade Japanese paper and fine Chinese-style binding, are huxuricusly
preduced,

Dr. van Gulik stresses that his survey in Volume [ is only a frst attempt to fill a
serious gep in Western sinological literature, and outlines the further steps that need to
be taken by others towards more comprehensive research in this subject {which, he
emphasizes, is a monotonous one because of its lunited range).

With reference to the colour prints themselves, he comments that they are es-
peciatly interesting on a number of grounds: (1) they are, he believes, the best examples
of Chinese colour printing; (2} they show an indebtedness by Japanese ukiyoe artists to
the Chinese colour print technigues; (3) they are among the few existing examples of
large-scale Chinese drawing of the nude human figure; (4) they clearly illustrate
contemporary Chinese clothing, furniture and customs; and (5) they are important
muterial for medical study of Chinese sexual pracuices at thar period.

T'he exact scope of Volume | is best indicated by giving un abbreviated form of s
Table of Contents:

Introduction

Part b: Hisvortcal survey of Erotic Literature

1. ‘T'he Han Period. Fundamental Chinese Concepts of Sexual Intercourse.

2. The Liu-ch'ao and Sui Periods. T'he Contents of ihe Handbooks of Sex,

3. The T'ang, SBung and Yian Perivds. Medical Books on Sex Relations
and the Beginnings of Pornography.
A. Medical Literature, B. Pornographic Literasure.

4. The Ming Period. Flourishing of the llandbooks of Sex and Porno-
graphic Literature.
A. Serious Literature, B, Fiction,

Part 11: Historical Survey of Erotic Pictures.

1, Early Beginnings and Development up to the Ming Period.

2. Erotic Art of the Ming Dynascy.
A. Lrotic Paintings, B. Tirotic Book IHustretions, C. Erotic Colour
Prints.
5. General Characteristics, 2. ‘'he Albums and Scrolls with Erotic
Colour Prints,

Parc LNE: Hua-ving-chin-chén, Annotated "Translation,

Appendix: Chinese T'erminology of Sex.

Of the limited edition of ftty copies of this work, all but one were presented by the
suthor to prominent libranes and museums in various countries. He has kindly com-
municated to me the list of institutions 1o which captes have been presented, in order
that the availability of the work may be known (o scholars. Omitting the libraries in the
Far East, the list is as tollows:

Great Britain: DBritish Museum, University Libraries of Cambridge and Oxford, and

' fibrary of the School of Onental and African S¢udies, University of

L.ondon.
Holland : Royal Library {Fhe Hague), University Libraries of Leyden, Amster-
dam and Utrecht,
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Belgium: University of Louvain.
France: Musée Guimet, Biblioth2que Nationale, Sorbonne.
Switzerland:  Anthropos Institute (Fribourg).
Germany : Universities of Bonn and Munich,
tialy: Tatituto Italiane per il Medio ed Estremo Oriente (Kome).
Stweden : Museum of Far Eastern Antiquities (Stockholm).
U.8.A.: Library of Congress, Freer Gallery of Art (Washingion), Boston

Museum of Fine Arts, Institute of Psychoanulysis {Chicagao}, Institute
of Sex Research (Indiana University), and the University Libraries of
Chicago, Columbia {New York), Catifornis, Michigan, Harvard, Yale,
Washington (Seattle) and Stanford.

Ausiralia: King Gearge Memorial Hospital (University of Sydney).

Indig; International Academy of Indian Culture (Nagpur), Central Archaeo-
logical Library (New Dethi), Barodu State Museum (Baroda).

All thege libraries have been asked to ensure that the work should be consulted
only by qualified persons. It would oanly be fair 1o add, however, that sume libraries are
extremely exacting in their regulations governing books in ‘reserved’ or arcana classes,
and therefore the fact that the work is in any one of the libraries in the list is not &
guarantee that that particular library's regulations wilk permit évery qualified appticant
1o consult it,

E. B, CEADEL

Altan Tobci. A Brief Hisivry of the Mongols by bLo -bzad bsTanjin, with & Critical
Introduction by the Reverend Antoine Mostae rt, C.1.C.M., und an Editor's
Foreward by Francis Woodman Cleaves. Harvard Yenching  Institute,
Scripta Mongolica 1, Harvard University Press, Cambridge, Massachusetts, 195z.
xxvitiv-+ 161+ 193 pp.

The Aftan Tob#&i published by the Harvard Yenching Institute is announced as
the firse of u series of Mongolian texts, sli of importance as source material but difficutt
of access, which are vo be published under the general ritle of “Scripta Mongolica.
The lack of Mongotian texts has always been a great handicap to study in the West, and
it was not relieved to any great extent by the productions of the Mongol Book Company
-] iﬁi it Meng Wen Shu She, Mongyol Bitig-iin qoriya, operating in Peking during
the nineteen-twenties, or by those of the Mongol presses which operated in Kailu,
Hsinking and Kalgan during the period of the Sino-Japanese War. The enterprise of
the I{arvard Yenching Institute in making Mongolian rexts yenerally available to the
Western world will be warmly welcomed.

The original manuscript of the Aftan Tobsf is kept in the Oriental Library of the
Scientific Committee of the People’s Republic of Mongolia at Ulan Bator. A modern
copy of this manuscript belonged to Paul Pelliot. Large sections of the text were pub-
lished in sranscription in Kozin's edition of the “Secret History of the Mongols” !
but the full 1ext is now published for the first time outside Mongolia. As it was not
possible o make use of the original manuseript, the Hacvard Yenching Institute has
reproduced in facsimile the first printed edition of the text, published in two velumes
at Ulan Bator in t937. The reproduction was made from the oaly copy known in the
United States, that owned by Professor O, Lattimore. The Mongol text is preceded
by an editorisl foreword by Professor F. W. Cleaves, an introduction by the Reverend
A. Mostaert, and by a transcription and transtation inte French of the preface to the
Ulan Bator edition.

The title of Altan Tob (literaily “Golden Button"), attaches to mote than one
Mongol chronicle, “I'he first to became well known was the Altan Tobdi published with

8. A, Kozin. Sokr e Sk e Mongol'skaya Khronika 1240 g, pod naa-
vaniem Mongyol-un Niyula Tobfiyan, Yuan Cav Bi 5i. Mongol*skii Obydennyi Isbornik.
Tom 1. Veedenie v lzulenie Pamyatnika Perevod, Teksty, Glossarrii, Moskva, Lenin-
grad, igga. -
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# Russisn translation at St. Petersburg in 1858 by Galsang Gomboev.! The extract
entitled Altan 1'obfi which appears on puges 105 to 126 of Pozdnesy's “Chrestornathy '3
is, according o Laufer,* a reprint of part of this texr. (Pozdncey also printed a secand
and quite distinct extract entitled 4lran Tobi on puges 126 tol. of his “Chrestomathy™.)
Closely similar to the Gomboev text is an Afran Tobf published in Peking by the
Mongol Book Company in 1925 as part of a beok entitled “Boyda Cingyis Qayan u

adig'’, a second edition of this book was published in 1y27." The second half of the
text, starting with the narration of the sccession of C)gedci Qayan is to be found in yer
unother historical chronicle, known as the Kharchin-text Meng Ky Yian Lin? The
first half of the text, up to the death of Cinggis Quyan, is, hewever, replaced in the
Kharchin texe by a text closely parallel to the corresponding section of Sayang Sefen’s
“History”. The Aftan Tobdi published by the Harvard Yenching Institute and known
hitherto under the titles of Altan Tobéi Nova and Aftan Tobss 3, differs considerably
from sl the above-mentioned texts. If we divide it roughly inte two sections, as we
have already done with the Kharchin Meng Ku Yiian Liu, one contuining the narration
of events up 1o the death of Cinggis Qayan, and the uther of those from the accEssion
of Ogedei Qayan, it will be found that the second section, occupying the latter half of
the second volume of the text, curresponds fuirly closely and in several lonyg puassages
exactly, with the latter half of the Kharchin Meng Ku Yiian Fin and of the Peking
Altun Tobdi.

The remainder of the book contins, in the originat Mongol, 231 of the 28z
paragraphs of the “Secret Iistory of the Mongols”, hitherto unknown except in
Chinese transcription. This provides an invaluable control over the reconstructions
which have been made in recent yeurs from the text in Chinese characters. T'o take but
one example: puragraph 78 of the “Secret History” contains a word " @} B pa
sste, which, according to the gloss, is the name of a beast. Both Haenisch® and Shirutorié
transcribe the word as arus. Pelliot, supposing an emendation of J\ into M hei, reads

Y Trudy Vostochnage Otdelemiva Imperatorskago Avkhealugicheskago Obshchestva.
Chast’ Shestaya. Altan’ Tob&i. Mongol’skuye Letopis’, b Podlinnom Tekste | Perevod,
Perevod lamy Galsana Gombayeva. Sanktpeterburg, 1858,

A, Pozdneev. Mongol'shaya Khrestomativa diya Pervonachal ‘uage Prepodavaniva,
Sanktpeterburg, 1900, (Fadawiya Mukulteto Vostochnykh  Yazykov Imperatorshago
S-Peterburgskago Universiteta. No. 7.)

* Skizze der Mongolischen [ itesutur, p. 212 in Keleti Szemle, Budapest, No. VIII. -

i TEE LT 3 ﬁ HiW PE. This was published in 1940 in Tokyd by

Bunkyads 5(- B under the tide of Romaji Tensha Nihengo Tuiyaku Kharchin-

hon Meoko Genryi, B i RS o gAY AR K Al i A uF rRE e

The text 15 reproduced in romunization from the manuscript of Fujioka atsuji

# ﬂi] H# :., together with his partial translation inte Japunese; Lboth romanization
and teanslation are in the inperfecr state in which they were lett w1 IPujioka's death.
There is an introduction by Hator Shirs Hb’[ '}’x‘ﬁ By s .

For a bibliographical study of the Kharchin text see Yomamoto Mamoru I,l.l ,#i
@ » supplement w the article “On the Meaning of the Manchurian werd ‘Nikan',"
in Shirin Y1 ., vol 20, No. 3, July 1035, p. 619 (i65). Yamamoto was the first to
druw uttention 1o the differences beeween this text and what he calls the Meny-Ku
Yian-Lue (By this e 9 usually meant the Chinese trunstation of the Manchu
version of a Mongal text of Suyang Sefen’s *'listory’", but Yiumamoto undoubeedly
means to refer o the text of Sayauy Sefen iself) e suys that the Kharchin text had
always been sa catled from the place where it was kept, the Kharchin Royal Palace

(E H']‘ ), andd that it was considered 1o be only a different edition of Sayang Seden.
In Yumamote's opiniun the parts of the Kharchin text which are parallel to Sayang
Seden ure written in a more modern tenminelogy and the Sayung Sefen must be con-
sidered the primary text.

S Warterbuch zu Mangho! un Niuca Tobea’an. fuipzig, 1939, p. 3.

* Onyoku Mobun Genché Hishi, 'I'oyé Bunko Publicutions, Series €, Vol, V1N,
Tokyo, 19q2; I, p. 12a,
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barug,' and translates as chien barag. This reading is confirtned by the Altan Tobki, 1,
P- 37, as ngainst the readings of boih the edition of the "Seerer History” by Yeh Te Hui
FEE R . reproduced by Shiratori, und that published in the Ssa- Py Ts'ung-Kan.

The dating of these various related chronicles which go under the name of Atian
Tobdi has tong been a matter of doube, Laufer, up. cit., p. 212, gives the dare of COMPOosi-
tion of the text used by Gulsang Goemboev ns 1604, and this has usually been accepted,
1604 wus the date of accession of Lingdan Quyan, last qayan of the legiinyar, and last
to be mentioned in the Altan Tobdi, That this dating must be incozrect, und cannot
even be taken as o terminus a quo, is evident from the fact that the list of Emperors of
the Ming Dynasty, which appears in the texe, mentions Tien Ch'i FoBX | Jag Enmperor
but one of the Ming, who ascended the throne in 1621, but does not record Ch'ung-
Chen 4% i, who succeeded him in 1628.1 (The Peking Aftan Tobdi and the Kharchin
Meng-Ku Yiian-Li wrongly say that T'ien Ch'i reigned for 26 years, but 8 note in
Kobayashi’s Japanese translation of the Aftan Tobdi* says that the words for “26
years'' do not oceur in Gamboev’s text.) The compilation of the Gomboev text and of
the Peking text must, then, be dated afrer 1621, and possibly before 1628, or at latest
before 1634, the year of the death of Lingdan Qayan, an event which they do not record,
The Kharchin Meng-Ku Yiian-Liv must have been compiled later than this, at least
after 1662, as it incorporates much of Sayang Sefen’s text, which was completed in-that
year. The Ulan Bator Altun Tobéi contains a certain amount of additional matrer, and
recorda events up to the death of Lingdan Qayan. From other internal evidence Father
Mostaert concludes that the date of completion must be put at not eurlier that 1649,
and not later than 1736; but by far the greater puart of the actual text rust date from
carlier times. Indeed, a number of words in the patt of the text which reproduces the
“Secret History" were already unfamiliar enough to be glossed, not always correctly
prubably by an eighteenth-century copyist. '

Our thanks are especially due 1o Father Mostaert for his valuable and schotarly
introduction. He has reproduced the bibliographical information about the Afiqn Tobsi
given in C. 2. Zamcarano’s work on Mongol chronicles of the Seventeenth Century,*
and has ranslated the sumimary of the chronicle given on pp. 82 and 83 of that bool::.
Accordmg 1o Zamcarano, the manuscript kept at Ulan Bator contains 1 + 177 sheets,
writtel with a reed pen, in an eighteenth-century hand, the first sheet, however, being
2 copy made in 1926 to replace the defective originat sheet. Noting that the Aftan Tobk
hus also preserved, interspersed in the eurljer part of its text, 1 number of historico-
legendary episodes about the life of Cinggis Qa yan, some of which do not occur else-
where, Futher Mostaert has listed the most imporiant of these, indicating the pages on
which they are to he found, Equally welcome is the tabie of concordunce between the
puragraphs of the editions in Chinese transcription of the “Secret History” and the
pages of the Altan Tobd, which Futher Mostaert has drawn up on pp. xviii to xx of his
introduction,

The Altun Tobdi, with which the Harvard Yenching Institute has chosen to begin
its series of Mongol texts, provides little new histarical material, but it will be of great
help in the textual study of other related Mongol chronicles, C. R. BAWDEN

lﬁflistoire Secréte des Mongols, (Eyores Po:thum:s de Paul Pellior, 4, Paris, 1949
p. 136, T
* L., Ligeti in an article "Ies Noms Mongols de Wen-Tsong d Yin T

- g des Yuan" in T oy
Fao, Vul._XX\:’lI, 1930, pp. 57 to 61, Arst noted that the existence of this incomplete lig

than the second decade of the seventeenth century. His observation has been re
se i ¢ . ated
by Viadimivisov, Le Régime Social des Moungols, Paris, 1048, p. 20, note 1, ai:::i by
Kobayashi Tukashirs /> $% 5§ B, Moko Ogonshi NEE & B, (2 transla-
tion into Japanese of the Altan Tobti), Tokyo, 1943, Inrroduction, p. 10. Both
Viadun‘:rtsoy and Kobuyashi note that Laufer’s error is to be traced to the introduction
by P. Savel'ev to the Gomboev edition, whence the idea that the Altan Tobd dutes
from 1bay has been copied without critical examination,
: gp. £ i 93. Cf. Gomboer, ap. cir., p. 54

.. L. Zamcarano, Mongol'skie Letopisi XVII Veha., Trudy Institut -

deniya Toar. XV I, Moskva, Leningrad, 1936. “ Ty Justitita Vostohove



